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Abstract

This article considers such a phenomenon in the french language as verlan - the oldest of the coding languages,
originally considered as the language of social drop-outs. Over time, the sphere of use of verlanized vocabulary has
expanded, it is used by various social groups, primarily french youth, to give treir speech greater liveliness,
vividness and expressiveness.
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Tema naHHOHM CTaTbu — JMHTBUCTUYECKOE MCCIIEJIOBAHUE BEPIIAHW3MOB COBPEMEHHOIO
¢bpaHIry3ckoro sa3bika. Bepianuszmbl 00pa3oBaHbl 0COOBIM SI3BIKOBBIM KOJIOM: BEpJIaH, MEXaHU3M
KOTOPOIrO 3aKJI4aeTcss B HHBepcuu cioro. Hazanue mnpoucxoaut or (paHIy3cKOro
«l'enversy, T.e. «<HA060POTH.

CucreMa S3bIKOBBIX KOJIOB UMEET IIyOOKYI0 UcTOpHio. OHa BBI3BIBAET MHTEPEC MPEXKIIE
Bcero y ¢panmy3ckux yueHsix (II. T'mpo, A. Kpuctons, A. bproan, A. Jl03), Tak Kak
BEPJIaHU3UPOBAHHAS JIEKCUKA — OCOOEHHOCTB (PPAHILY3CKOrO s3bIKa. E€ OCHOBHBIE HOCUTEIN —
(bpaHIry3cKast MOJIOJIXKb U PAJ] Y3KUX COLIMATIBHBIX I'PYII HACEIEHUS CTPaHBbI.

B mupe cymiecTBytoT orpoMHOE MHOXKECTBO SI3bIKOB. OJJHAKO, €CTh U IMOHITHE «S3BIK»
KaK HEYTO €AMHOEe, NMPHUCYIIee YEeIOBEUECKOMY OOLIECTBY B I€JIOM, IHOCKOJIBKY IPH BCEM
MHOT000pa3uu A3bIKOB, UM IpHUCYIIH oOmue 4epThl. Jlroau aymarot, obmarorcs, GopMUpPYIOT
CBOE€ MHUPOBO33PEHME JUIsl IOHMMAHUS UCKYCCTBA, AK€ YyBCTBYIOT ITOCPEJICTBOM fA3bIKA. S3BIK
HEMOCPECTBEHHBIM o0Opazom CBsI3aH C MEHTJIUTETHBIMU  XapaKTEepPUCTUKAMHU
KOMMYHHMKaTUBHOIO IIOBEJIEHHUS MPEACTABUTENEH JIMHTBOKYJIBTYpbl, B YacTHOCTH —
Opannysckoil pecniyonuku [Cenpix, byzunosa 2019].

ConmanbHO-KYJIbTYpPHBIE TI€peMEHbl B OOIIECTBE, CTAHOBJIEHHE TE€X WM MHBIX
OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX JIBWKEHUN W Jpyrue pasivydHble BHEUIHHE (DaKTOPbl OKa3bIBAIOT
HEMaJioe BO3JICHCTBUE Ha BOJIIOLMIO sA3bIKa. M3BeCTHO, UTO Hambosee 3aMeTHbIE U Cephe3HbIe
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U3MEHEHUsI B S3bIKE MPOUCXOASAT B 3IMOXY MOJUTHYECKUX, COLHUAIBHBIX M SKOHOMUYECKHUX
notpsicenuii. Cienyer Takke OTMETUTh, YTO KYJIbTypa M SI3bIK HE MOTYT CYLIECTBOBATh BHE
JIEATETLHOCTH YEJIOBEKAa W PA3IMUHBIX COIMANbHBIX rpymm. Kaxaoil rpyrmne mpucymu cBOU
OCOOCHHOCTH peYM, 3auacTyl0 JajeKue OT JHUTEePaTypHOro s3blKa, I[MOHUMAEMOI0 Kak
00pa3IOBBIiA.

B cBete Hamiero uccieaoBaHus 0coO60ro BHUMAaHHMS 3aCIYyKHBAET PAaCCMOTPEHUE TaKOH
COLIMAJILHOW TPYIIIbI, KaK MOJIOJEKb, KOTOpass TakKe IMpEeACTaBiIsieT co00il s3BIKOBOI
co00111eCTBO, MOpa3AeieHHOe Ha Oosee y3kue coobiiecTBa. MOJIOAEKHBIN S3bIK OMpPENEisioT
KaK «MOJIOJAEKHBIN XKaproH» Win «mMoJiogexHubii cienr». H.H. KomnbitnHa npemiaraer
WCIIOJIb30BaTh TEPMUH «MOJIOJICKHBIA conuonekT» [Kombituna 2011, 123]. Peubr mononexu,
0cO0eHHO BO PDpaHIuy, 3KCIPECCUBHA, HOCUT SPKUN OLICHOYHBbIN Xapakrep. OHa HamoJiHEHa
HOBOOOpA30BaHUSIMU B SI3bIKE, KOTOPbIE aKTUBHO PACIPOCTPAHSAIOTCS Yepe3 HEMOCPEICTBEHHOE U
BUpPTyaJibHOE OOIeHHe. VICTOUHMKOM TMOMOJIHEHHSI MOJIOJICKHOTO COIIMOJIEKTA CIYXHT, B
OCHOBHOM, JIUTEPATypPHBIN SI3bIK, KOTOPBIN MpeTepreBaeT MeTadOpuyecKoe U METOHUMHYECKOE
U3MCHEHUE 3HA4eHUM Cio0B. JlaHHBIE JI€KCEeMbl HECYT MOIIHBIA OMOLMOHAIBHBIA U
skcrpeccuBHbIl 3apsia [Konbeituna 2011, 124].

Bce s3pIKOBBIE COOOIIECTBA, B TOM YHCIIE M MOJIOJEKb, UCHOJB3YIOT OIpEIeIICHHBIC
CpeacTBa OOIIEHUS, SI3bIKH, a TAK)Ke JIUAJCKThl, KaprOHbl, CTUIH. Beskoe M3 mepeyrcieHHbIX
CpeAcTB sBisieTCs cBoeoOpasHbIM KojgoMm. Kom — 93T0 cmocob oOmieHus: s3bIK  Hapoja
(ppaniry3ckuit, aHTIMACKUM, pycckuil), a30yka Mop3e, Mopckast (hi1akKoBasi CUTHAIU3AUs U T.
1. B 3aBucuMocTH OT pa3inuuHbIX (AKTOPOB (CHTyalHsi U Cpelia OOIICHHS, COIMATBHBIA CTaTyC
co0ecelHNKa, CTETIeHb 3HAKOMCTBA) TOBOPSIIMIA MEPEKIIOYACTCA ¢ OAHHUX S3BIKOBBIX KOJIOB Ha
apyrue. Jlns ycnemHoro oOIIeHHs NPOMCXOAMT B3aUMHOE IPUCHOCOOJIEHHE YYaCTHUKOB,
KOTOpOE KacaeTcs Kak Habopa S3bIKOBBIX CPE/ICTB U MPABUJ MX MCIOJIB30BaHHUA, TaK U CIIOCOOOB
0011eHus, HeBepOaTbHBIX KOMIIOHEHTOB (’KECTOB, MUMHKH).

HanMmeHoBaHHE «KOI» TaKkKe MOXKET OBITH HCITOJIIB30BAHO JIIsi 0003HAYCHUS Pa3IMYHBIX
CrocoOOB CO3JaHMsI HEKOW JIEKCHYECKOW MOJENH, 1eNb KOTOPO — M3MEHEHUTh JICKCHUECKUe
CUHUIIBI SI3bIKa OMHUPAsICh HA YETKO OMNPENEICHHYI0 CXEMY, SBISIONIYIOCS KIIOYOM JIJIst
pacuppOBKH.

Spkum mpuMepoM Kojaa (PpaHIly3CKOTO s3bIKA SBISICTCS TaKOW CHOCOO SI3BIKOBOTO
KOAUPOBaHUS, Kak eepran (verlan). OH MPOUCXOAUT U3 MapTUHAIBHBIX CIIOEB HACEJIECHUS, B
YaCTHOCTH, MAPMKCKUX BOPOB, UCTIOJIB30BABIINX €T0 C 1eNbI0 3amudpoBku nadopmarmu. CyTh
JAHHOTO KOJIa 3aKJIF0YAETCsl B MEPECTAHOBKE CIOTOB B CIIOBAX JIMTEPATYPHOIO SI3bIKA MECTAMH.
Cawmo cnoBo «verlan» o0pazoBaHo OT GpaHIy3CKOTO «a 1 enversy, 4To 03Ha4aeT «HaobopoT». Bo
dpaniy3ckoM si3pike (pakThl BepiaHa oTMmeuanuch emre B Hauane XIII Beka B Tekcrax meceH
TpyOanypoB. B nerenne «Tpucran u M3ompga» aBTOp MCIONB30BAl MEPECTAHOBKY CIIOTOB,
Has3bIBasl TJIABHOrO Trepos Tantris. B mpousseneHusx BosbTepa, BETMKOTo (GpaHIly3cKOTo
ncaTensl, TAKKe BCTPEUAIOTCS BepllaHM3MpOBaHHbIC JiekceMbl: Voltaire — Airvault (na3Banue
TOpoJIKa, POAMHBI CEMBH mucarens). TakuM o0pa3oM, MOXKHO CKazaTh, YTO BEpJjaH — JOBOJIBHO
JIPEBHSS SI3BIKOBAsI UTPA, HO MPOAYKTUBHBIM SI3BIKOBBIM KOJIOM CTajl BO BTOPOM MOJIOBHHE XX
BeKa, 10 Hayana 70-X, ocTaBasiCh S3bIKOM BOpOBCKOro coobmiectBa [Hukomaenko 2010, 193]. B
JIAHHBIN TEPUOJ BEPJIAH PACIPOCTPAHSETCS B PA3IMYHBIX COLMAIBHBIX TPyNIax M 3aHUMaeT
MECTO B SI3bIKE HOBOT'O MOJIOJIOTO MOKOJIEHUS: B JIEKCUKE MPOTECTYIOLIEH MOJIOIEKHU, MOJIOIEKHU
npuropoioB [lapuxka u KpynHbIX ropooB OpaHIyH.

bazoii nans BepIaHW3WPOBAHHBIX CIIOB CIYXKUT JUTEPATypHBIA (PAHIYy3CKHI S3BIK.
Bepnan sBuics mopoxaeHHEM MaprHHAIBHBIX CIIOEB HaceleHus npuropoaoB [lapuxa. B xonie
MpOILJIOr0 BEKa A3TOT KOJ BAPYr Hadyall aKTUBHO MCIOJb30BaThCS B CpeA€ CTYAECHTOB M
HIKOJIBHUKOB (Cansva — vacances, pinco — copain, métro — tromé), ynotpeoasiThCs B CPeICTBAX
MaccoBoi nHGOpMaIuu, TUTEpaType, KuHemarorpade.

Brigenstor cienuduieckue u Hecnenuuaeckue mpueMbl KOJUPOBAHUSI.

K cnenuduueckum crnocobam o0Opa3oBaHHUS BEpIAHU3UPOBAHHON IJIEKCUKH OTHOCST
COOCTBEHHO SI3IKOBOE KOJAMPOBAHHE.
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MO>KHO BBIICIUTH TPH 3Tala Nepexoaa oT o(pUIHAIBHOTO S3bIKA K «SI3BIKY HA000pOT»:

1. Pa3genenue cioBa Ha CJIOTH.

2. uBepcus cioros.

3. YceueHue «HOBOT0» CJI0BA MIIU JIM3HsI HEKOTOPBIX 3BYKOB.

HccnenoBarenu BepjaHa BBIACISIOT JIBYCIOXHBIE CJIOBA Kak CaMble IIPOCTbIE U
pacrpocTpaHeHHble JUIsl KoaupoBaHMs. Ho BapuaHThl BepiaHu3alud — BKJIIOYAIOT B cedsl U
OJIHOCJIO’KHBIE, U TPEXCII0KHbIE JIEKCEMBI.

Oonocnooicnas nekcuxka 3akpvimoco muna. B. Mena oTmedaer, 4Tro KOAMPOBaHUE
OJIHOCJIO’KHBIX CJIOB, 3aKaHYMBAIOIIMXCS HAa OJMHOYHYIO COIVIACHYIO WJIM Ha COIVIACHYIO H
«Hemoe» e, TPOUCXOIUT OIMHAKOBO. E «Hemoe» TPOU3HOCUTCA WIM IOCIE TOCIEIHEN
COrJIacHOU MosiBIIsieTCs mBa (star > starE > reusta), Tem caMbIM CO37aeTCs WILTIO3HSI BTOPOTO
cllora, 4YTO AaHAJIOTMYHO HAalOMHUHAeT IpocTtopeure. Ha cxeme 3TO BBINIAAM CIEAYIOIUM
obpazom: CII'1C2I"2 — C2I"2CI1T: pére — reup, sec — keus [Méla 1997, 20].

Oo0HocnodicHble €106a OMKPLIMO20 Mmund. 3]1€Ch HOCUTENIM BepilaHa CTAJKHUBAIOTCS C
orcyrctBueM 31eMeHTOB C2I°2 u cBsizu C1 u ['l, cinenoBarensHO KOAUPYEMOE CIIOBO HAUMHAETCS
¢ I'l. Takum oOpa3om, HayabHAs COTTIACHAS WIIM COTJIACHBIE CIICAYIOT IOCIe T1acHoi: toi — walt,
chaud — auch. Takoii coco6 TpaHchopmalKuK MPEMOAHOCHT BEpiiaH KakK sI3bIK HEOOBIUHBIA U
CJIO’KHBIN 711 BOCIIPUATHUS HETTOCBSILIEHHBIMH JIFOAbMHU.

Heycnoocnan nexcuka. OOBACHSIS CHOCOOBI KOAWpOBaHUS BepiaHa, B. Mena
paccMaTpuBaeT NEPBbIi CIIOT JEKCeMbl KaK BCETAa OTKPBIThINA. Toraa MOXXKHO BECTH pedb O TOM,
YTO BepjaH OMMPAETCS Ha KOJIMYECTBO COIVIACHBIX 3BYKOB U MX Y€pelOBaHUE C TJIacHbIMU. B
TAaKOM clly4yae, CJeIyIOIIUi 3a MepBOM INIAaCHOM COIJIaCHbIM, CTAHOBUTCS M3HAYaJIbHON TOUYKOU
KOJUPOBAaHHOW JiekceMbl. To ecTh, COBEpIIEHHOE MJIi KOJUPOBAHHUS CJIOBO IPEACTABISAETCS
CIIEYIOIUM 00pazoM: coenacusiii/enacHuiil/coenacuuiii/enacuuiil (C1ITC2I72) (cité, camé, raté n
T. 1.)

[Tpouecc xoaMpPOBaHUS JIEKCEMbI 3aKJIIOUAETCSl B IEPECTAHOBKE B OOpPaTHOM IOPSIIIKE,
HauuHas ¢ C2, rpynmy OykB (cior), TO €cTh CO3/aTh Takyko nocienosarenbHocTh: C2I2CIT1.
Hamnpumep:

café — féca

moto — tomo

cité — téci

vago — gova

raté — tera

camé — meca

HcxonHoe U1t KOJUPOBAHHUS CIIOBO MOKET UMETh 00Jiee OHOTO COTJIACHOTO B MO3MIIMAX
C1 u C2, B TakoM ciyyae rpyIlma COIJIaCHBIX accouuupyercsi ¢ oaHoi. CI0BO B TaKOM cCiydae
MO’KET OKaHYMBAThCsl HAa KOJAMPOBAHHYIO COTJIACHYIO, MpUBs3aHHON K Tpymnne C21°2. Hampumep,
coueranue O0ykB CCII'1C2I2C3 Tpanchopmupyercs B C2I"2C3CCII'1: bloqueur — keurblo;
CII'1CC2I2C3 — B CC2I"2C3CIT'1: mastoc — stocma, lascar — scarla.

B ciywae, ecim mocie nmepBoil IITaCHOM MAET 3BYK IUIABHBIM, TO OH NPUBSA3AH K HEW.
Hampumep, C1T'nCC2I2 tpanchopmupyercs 8 C2I'2C 1T 1nC: barber — bébar. Korna miaBHbIit
3BYK 3aHMMaeT no3unuio C2, npu KOAUPOBAHUM 3aHHMMAET TAK)KE€ COOTBETCTBYIOIIYIO IMO3HIIMIO
C2. Hampumep, CII'nC2I2 nmepexomur B nC2I2CIT'1: pourri — ripou. IoxyrnacHsii npu
nepexojie B BepJIaH He OTAEIMM OT ritacHoi: bien — ienb.

CrnenoBarenbHO, JBYCIOKHBIE CJIOBAa, HE3aBUCUMO OT CTPYKTYpPHBIX OTJIMYUM, HE
BBI3BIBAIOT IIPOOJIEM MIPH UCIIOIB30BAaHUM CTaHIAapTHOM KoaupoBku [Méla 1997, 19]. Hanpumep,
CIIOBa, COCTOSIIIIME M3 JIBYX CJIOTOB C OTKPBHITHIM MOCIEAHUM cioroMm: Paris — Ripa, manger —
géman; cioBa, COCTOSIIIME W3 JIBYX CJIOTOB, C 3aKPBITHIM TOCIEIHUM CJIOTOM: Carotte — rotteca,
mongol — golmon.

Berpeuatores couetaHusi ABYX OJHOCIIOXHBIX CIIOB, IMEPEBOJSLIMECS B BepiaH Kak
JBYCIIOXHOE ci10B0: tout seul — seultou, vas-y — ziva, beau gosse — gossbo.
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CnoBa, cocTosiiue U3 ABYX CJIOTOB, KaK IMOKa3all aHaJH3, COCTABIISIOT OOJIBIIMHCTBO B
BEPJIAHM3UPOBAHHOM JieKcHKe. CKOpee BCEro, 3TO CBSA3aHO C TEM, YTO CIIOBA U3 JIBYX CIIOTOB —
cample TpocThie sl TpaHchopmanuu B BepiaH. CXeMbl KOJUPOBAHUS COOTBETCTBYIOT
0TpabOTaHHOW MOJIEIH.

Tpexcnooicnvie cnosa. CnoBa, COCTOALIME M3 TPEX CIOTOB CIUIIKOM JUIMHHBI IS
yIOTpeOJICHHsI B Pa3rOBOPHOM CTHJIE PEYH, MOITOMY HEYACTO IOJBEPrarOTCS BEpIIaHU3AIUH.
Jlexcembl, uMeroIHe 0oJiee TPEX CIOTOB HE BCTPEUAIOTCS BOOOIIIE.

[lepexox B BepitaH OCYIECTBIISICTCS IIyTEM MIEPECTAHOBKH MIEPBOTO CIIOTa B KOHEII CIIOBA!
CIT'1C2I"2C313 — C2I2C313CI1TI'1, nanpumep: rigoler — goleri; cigarette — garetteci, dédicace
— cacedédi.

HNmeer wMecTo TepecTaHOBKAa, KOTJa TMEpPBBI CIOT MEHSAETCS C  IOCIEIHUM,
CIT'1C212C313 — C3I'3C21"2C1I'1, koaupoBaHHBIEC JIEKCEMbl UMEIOT CICIYIOIIUN BUIl: énervé
— vénere; calibre — brelica. Miu xe nepecTaHOBKa MOCIEIHETO CIIOTa B HAYAIBHYIO MMO3HIIHUIO,
CIT'1C2I2C31'3 - C3I'3CII'1C2I°2: arracher — chéara.

Moroaple HOCHUTENW BepiaHa TaKkKe MPEINOYUTAIOT YIPOCTUTH 3a/ady, «IOITOHSIS»
TPEXCIIOKHBIC JIGKCEMBI O] ABYCJIOKHBIM BapHAHT, MCIIONIB3YsI MPOCTOPEUYHOE MPOU3HOIICHHUS,
T.C. OIyCKas INIACHYIO MEXIy JIByMs COTJIACHBIMH B cepeaune cioBa. K mpumepy, batterie —
triba, maquereau — croma, baragque — racho, musique — zicmu [ITsutakuna 2017, 91].

3ayacTyro 3aKOJMPOBAHHBIC BEPJIAHOM CJIOBA MOTYT TIOJBEPraThCs JAIbHEHIINM
U3MEHCHHSM, JHOO XK€ B IMPEOOpPa30BAaHHMU JICKCEM YYACTBYIOT Cpa3y HECKOJBKO CIIOCOOOB
CJIIOBOOOpa30BaHUs, YTO XapaKTEPHO ISl COLMOJIEKTAa MOJIOAEKH. PaccMoTpum Hamboiee
YIOTpeOIIieMbIE CITy4YaH.

Anoxona — pacpoCTpaHEHHBIH B apro MPOIECC OTCEUEHUS MOCIECAHUX CIOTOB JIEKCEM,
CJIMIIKOM JUTMHHBIX ISl IPOU3HOIIEHHUSI, KAK CYMTAIOT HOCUTEINH sI3bIKa. B si3bIKe apro amokorie
MIOJIBEPTaOTCS BCE YaCTU PEYH, Yallle BCErO0 B Pe3yJIbTaTe M3MEHEHH CIIOBO 3aKaHYHMBACTCS HA
COTJIACHYIO, YTO MOXKHO MPOCJICIUTh Ha CICHyIOUIMX npuMepax: jambe > jambEU > beujam >
beuj. CiioBO MOABEprHYTO BEpIaHU3AIMU U AIllOKOIE, B PE3yJbTaTe YCCUCHO OKOHYAHHE -am.
AHaJIOTHYHBIM 00pa3oM MoJiydeHa Jjiekcema gitan > tangi > tanji > tanj, B maHHoM ciydae
ycedeHa 4yacth -i [[Isimakuna 2017, 91].

XapakTepHO, YTO B BEpJlaHE COKpAllleHHWEe 3a4acTyl0 HHKaK HE CBA3aHO C
Mopdosornueckoit rpanuneit ekcemsl. M, 6onee Toro, KOMMPOBaHHBIN SI3BIK Kak Obl m30eraer
YJICHEHHUs CJIoBa Ha MOpdeMbl: pa30MBaeTCs KOpPEHb ClIoBa. AHAJIU3 TOKAa3bIBA€T, YTO €CIU B
CIIOBE €CThb TJIACHBIH 0, TO COKpalleHHWEe JIEKCEMbl IPOUCXOJUT Cpa3y IIOocie HEro W
MOJy4YMBIIIEECsT CJIOBO Ha Hero okaHumBaetcs: laboratoire > labo (xopens —labor-); restaurant >
restau(o) (kopeHb —restaur—). CrnenoBarenbHO, 3TOT TJIACHBIN CITY’KUT CBOETO PO MOKa3aTeleM
npeoOpa3oBaHusi 0COOOH TPYNIBI JIeKceM: BepiiaHa. Emie oauH XapakTepHBI MOMEHT: TpaHUIA
COKpaIICHUs, KOTOpasi MPOXOAUT Yepe3 KOPeHb, He COBMAAECT C TPAHMIICH CIIOTOB CIIOBaA. 371€Ch
Ha TEPBBI IUTaH BBICTYMaeT (OHETUYECKUI TMPHUHIMIT JICJCHUS, B  OOJBIIMHCTBE
paccMaTpHBaeMbIX CilydaeB BepiaHusaunuu cioru pasousatorcs: difficile > diff, japonais > jap,
magazine > mag, mobilette > mob, certificat > certif.

Acgbepeza unu yceueHue NepBoro ciiora B BepJiaHe BCTpeuaeTcs 3HauuTeNnbHO pexxe: SIDA
— DASS. Eme onuH BuJ MOIu(MUKANKM — 9neHmesd, T.e. JOOABJICHHE 3ByKa WIIM HECKOJIBKUX
3BYKOB B CEpeIHHY CJIOBa, HCIOJb3yeTcs B BepiaHe Hedacto: ADAM or MDA (Méthyl
Diamphétamine). 3nech 3Byk a 100aBjIeH MPHU BepIaHU3aIUH aO0PEBHATYPHI.

Cygurkcayua B psne ciaydaeB CIYyXKHUT TPOIECCOM, KOTOPOMY IIOJBEPraroTcs
BCPJIAHU3UPOBAHHBIE ~ JICKCHYECKME  CIMHMIBL.  [Ip  00pa3oBaHMM  MpUIAratelibHbIX U
CYILIECTBUTENBHBIX BCTpedaeTcs: cyhpuKe -on s 0003HAYCHHST HAIIMOHATLHON TPHHAICKHOCTH:
beuron < beur < reub < arabe; feujon < feuj < juif. Xotsa naHHBIH CYDPUKC CTHIUCTHYCCKH
HEUTpaJleH W B JIUTEPaTYpHOM (DpaHIy3CKOM SI3BIKE CIY)KUT JUisi oOpa3oBaHust (JOPM CIIOB C
YMEHBIIUTENbHBIM Wi ad(HEeKTUBHBIM 3HaUeHHEeM (dnon < dne; chainon < chaine). JlaTuHCKUI
cybdukc -é o0pa3yeT NpOU3BOAHBIE EAUHHIIBI CIEAYIOIIEro nopsaka: keumé < keum < mecEU <
mec. Berpeuarorcst HexapakTepHbIe U (PPaHITy3CKOTO sI3bIKa CIydad OOpa3oBaHUsI TJIarojioB OT
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CYIIECTBUTEIBHBIX, UCIIONB3Ys MPOIYKTHBHBINA cy(hduKc -er, mpoucxomsmii u3 nareimu: teufer <
teuf < féte. inu ke cyddukc -da: reusda < reus < seeurEU < soeur.

Pedynnuxayuss WM TOBTOPEHUE CIOTa, YTO CIYXHUT IS MOJIOJACKH BBIPAKECHHEM
CYOBCKTHBHOW  OIIGHKM M  TO3BOJSIET  BapbUpOBaTh  JIGKCHYECKHUM  3HAYCHHEM
(YMCHBIIUTEILHOCTH, UHTEHCUBHOCTH U T. 1.): Zikzik < zikmu < musique.

MMeer MeCcTO Tako# MpUeM, KaK pesepianu3ayus - P KOTOPOM BEPIIaHU3UPOBAHHOE CIIOBO
MOJIBEpraeTcs eile pa3 KOAMPOBaHUIO, HAIIPHUMED, CaMblil N3BECTHBIN BapuaHT: rebeu — reub — beur
— arabe. Xapakrepro, uto jekcema beur, 0603HauaBIIas SMUTPAHTa U3 cTpaH Marpruba Bo BTOpOM
MOKOJICHHH, CO3/IaHHAsST WUMH JKE, MOJIy4dsa PACIPOCTPAHCHHE B OOIICHHM PA3IMYHBIX CIIOCB
HacesieHus1. Tora 3To CII0BO HAYaI0 OCKOPOJISTH apabCKyI0 MOJIOIEKD U ObLIO BHITECHEHO (HOPMOit
rebeu, 4ro u mpuBeno, BeposTHO, K peBepranmsaimu. OaHako, U Gopma rebeu BocrpuHUMAETCs
ceifuac Kak pacucrckoe obpainenue. Ente mpumep: feukeu — keuf — flic.

Takum 00pa3oM, MPOIECC BEPIAHU3AIUHU JICKCUKH BO (DPAHIY3CKOM SI3bIKE JOBOJIEHO
pa3HooOpa3eH Mo crocodaM 00pa30oBaHUs, HO MOJIOJIEKb CTPEMHUTHCS K YIPOIICHHIO: camast
MHOTOYHCIICHHAsI TPYIIa BEPIIAHU3MOB — JIBYCJIOXKHBIC CJIOBA. BepiiaH HHTEPECeH Ul U3y4eHHs
B IJIaHE HAKOIUICHUS MH(pOPMAIMH, aHAIK3a Mpoliecca 00pa30BaHUs CJIOB U €ro Creruduky,
TAKKe BBIIBIICHHUS HOBBIX TCHICHIIMA CIIOBOOOPa30BaHHs BO (DPAHI[Y3CKOM MOJIOISIKHOM
COITHOJIEKTE.
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